INFORMATION TABLES

English Polish
Entrance Wejscie
Exit Wyjscie
Pull Ciagnaé
Pcha¢
Push
Pchnaé
Nie palié¢
No smoking

Zakaz palenia

No Admission

Nie ma wstepu

Nieupowaznionym wstep
wzbroniony

Emergency Exit

Wyjscie awaryjne

Elevator Winda
Up W dét
Down W gére
Stairs Schody

GREETINGS, LEAVE-TAKINGS AND POLITE EXPRESSIONS

Good morning

Good evening.

Good night.

Goodbye.

, good afternoon.

Dzien dobry.
[dZen dobri]
Dobry wieczor.

[dobri vyetfoor]
Dobranoc.
[dobranots]

Do widzenia.




See you tomorrow.

Hello, hi, bye.
See you (soon).

Thank you (very much).
Not at all. You are welcome (in response to
“‘Dziekuje”).

Here you are (giving something)
I’'m (very) sorry. Excuse me.

Not at all.
With pleasure.

I’'m very pleased (to meet you).

Nice to see you.

How are you.

Very well, thank you.

Very well.

Thank you for the information.

Thank you for the invitation.

Pleased to meet you.
What is your name?
What is your address?

Do you smoke?

Can | invite you for a cup of coffee?

[do veedzenal

Do jutra.

[do yootra]

Czes¢.

[t/esd

Do zobaczenia (wkrétce).
[do zobat/ena (fkroottse)]
Dziekuje (bardzo).
[dZankooyan (bardzo)]
Prosze bardzo.

[pro/an bardzo]

Przepraszam (bardzo).

[pfeprafam (bardzo)l
Nic nie szkodzi.

[neets ne fkodZee]
Z przyjemnoscia.

[sp/iyemnoscown]

Bardzo mi mito (pana/panig poznac).
[bardzo mee meewo (pana/parnown
poznac)]

Ciesze sie, ze pana/panig widze.

[Cefan san Ze pana/parown

veedzan)

Jak sie pan/pani miewa.

[yak San pan/panee myeval
Bardzo dobrze, dziekuje.
[bardzo dobze, dZzankooyan)
Doskonale.

[doskonale]

Dziekuje za informacije.
[dZankooyan za eenformatsyan]
Dziekuje za zaproszenie.

[dZankooyan za zaprofené]

Mito mi pana/panig poznac.
[meewo mee pana/panown poznac]
Jak sie pan/pani nazywa?

[yak $an pan/panee nazival

Jaki jest pana/pani adres?

[yakee yest pana/panee adres]

Czy pan/pani pali?

[t/i pan/panee pale€]
Czy moge zaprosi¢ pana/panig na
kawe?

[t/7 mogan zaproseec pana/parown
na kavan)



Yes
No
Good. All right.

Please. Here you are.

Thank you.

I’'m sorry. Excuse me.
Please come in.

My name is...

My first name is...

I’'m staying in a hotel in ... street.

Here is

my address

my visiting card

my telephone number
| got lost.

Where is

the police station

the hotel...
... Street?

Which direction should | take?
To the left.
To the right.

Straight ahead.

USEFUL PHRASES

Tak
[tak]
Nie

[rie]
Dobrze.
[dobze]
Prosze

[pro/an]
Dziekuje.
[dZankooyan]
Przepraszam.

[p/epra/am]

Prosze wejsc¢.

[pro/fan veysc]

Nazywam sie...

[nazivam San]

Mam na imie...

[mam na eemyan]

Mieszkam w hotelu na ulicy...

[mye fkam fhotelu na ooleetsi...]
Oto [oto]

moj adres [mooy adres]

moja wizytdbwka [moya veezitoofkal
moj numer telefonu [mooy noomer
telefonoo]

Zgubitem/zgubitam sie.
[zgoobeewem/zgoobeewam $an]
Gdzie jest [gdze yest]

komisariat policji [komeesaryat
poleetsyee]

hotel... [hotel]

ulica...? [ooleetsal

W ktorg strone mam i$¢?
[fktoorown stronan mam eesc]
W lewo.

[vievo]

W prawo.

[fpravo]

Prosto

[prosto]



Back there.

How can | get there?

How far is is to...?

It's near here.

Where is it?

Please show me on this town map
... Street

the museum
the church.

Where’s the toilet?

I’m looking for...
Can you help me?
Please call a taxi.

| don’t understand.

| don’t know.

| can't.

I'll be back in a moment.
| can’t speak Polish.

Please speak slower.

Could you repeat that?

Please write it down.

How is it pronounced?

Could you spell it, please?

Please show it to me.

Z powrotem.
[spovrotem]
Czym tam dojechac?

[t/im tam doyehac]

Jak daleko do...?

[yak daleko do]

To jest blisko stad.

[to yest bleesko stownt]

Gdzie to jest?

[gdzZe to yest]

Prosze pokazac¢ mi na planie miasta.

[pro/an pokaza¢ mee na plare myastal]
ulice... [oolitsan]

muzeum [moozewum)]

koscidt [koscoow]

Gdzie jest toaleta?

[gdZe yest toaletal]

Szukam...

[fookam]
Czy moze mi pan/pani pomoc?

[t/i moze mee pan/parnee pomoots]
Prosze wezwac takséwke.

[pro/an vezvacé taksoofkan]
Nie rozumiem.

[ne rozoomyem]

Nie wiem.

[ne vyem]

Nie moge.

[ne mogan]

Zaraz wracam.

[zaras vratsam]

Nie mowie po polsku.
[ne moovyan po polskoo]
Prosze méwic wolnie;j.

[pro/an mooveec volney]
Czy mégtby pan/mogtaby pani
powtorzy¢?

[t/i moogwbi pan/mogwabi pariee
poftoozic]

Prosze mi to napisac.

[profan mee to napeesac]

Jak to sie wymawia?

[yak to San vimavyal

Prosze to przeliterowad.

[pro/fan to pfeleeterovac]
Prosze mi to pokazac.

[pro/an mee to pokazac]



What is that called in Polish?

Please write down at what time.

Please write down how much it costs.

Where could | exchange the money?

I'd like to change... to...

Can | pay by credit card?

Jak to sie nazywa po polsku?
[yak to san naziva po polskoo]
Prosze napisaé, o ktdrej godzinie.

[profan napeesac o ktoorey godzeerie]
Prosze napisac, ile to kosztuje.

[pro/an napeesac eele to ko ftooye]
Gdzie mégtbym wymienic pienigdze?
[gdZze moogwbim vimyeneec¢
pyenowndze]

Chciatbym/chciatabym zamienic... na...
[hcawbim/hcawabim zamyeneec... na...]
Czy moge zaptacic kartg kredytowg?

[t/i mogan zapwaceeé kartown
kreditovown]

TIME (CZAS [t/as])

hour — godzina [godZeena]
minute — minuta [meenoota]
second — sekunda [sekoondal
What's the time?

It's eight o’clock.

It's a quarter to eight.

I's half past seven.

It's ten minutes past eight.
At what time?

In two hours.

When?

In ten minutes.

How long will it take?
Morning

In the morning
Before noon

Ktora godzina?
[ktoora godZeenal
Jest 6sma.

[yest oosmal

Za kwadrans ésma.
[za kfadrans oosmal
Wpét do 6sme;.
[fpoow do oosmey]
Dziesie€ po 6smej.
[dZzesanc po oosmey]
O ktorej godzinie?

[o ktoorey godzeene]
Za dwie godziny.

[za dvye godzeeni]
Kiedy?

[kyedi]

Za dziesie¢ minut.
[za dZesanc¢ meenoot]
Jak dtugo to potrwa?
[yak dwoogo to potrfa]
rano

[rano]

Przed potudniem



At noon
In the afternoon

Evening
In the evening

Night

At night

Day

During the day
Week

This week

In a week
Today

Yesterday

Tomorrow

Monday
Tuesday
Wednesday

Thursday

Friday
Saturday

Sunday

[o/et powoodriem)
W potudnie
[fpowoodrie]
Po potudniu
[po powoodnoo]
Wieczér
[vyet/oor]
Wieczorem
[vyetforem]
Noc

[nots]

W nocy

[vnotsi]

Dzien

[dzen]

W dzien
[vdzZen]
Tydzien
[tidzen]

W tym tygodniu
[ftim tigodnoo]
Za tydzien

[za tidZen]

Dzis$

[dZzees]
Wczoraj
[ft/oray]

Jutro

[yootro]

Days of the week

Poniedziatek
[pornedzawek]
Wtorek
[ftorek]

Sroda

[Sroda]
Czwartek

[t/fartek]
Pigtek
[pyowntek]
Sobota
[sobota]
Niedziela
[nedzZela)



11th
12
12th
13
13th
14
14th
15

NUMBERS

Jeden [yeden]
Pierwszy [pyerf/i]

Dwa [dva]

Drugi [droogee]

Trzy [t/

Trzeci [t/ecee]

Cztery [t/teri]

Czwarty [t/farti]

Pie¢ [pyanc]

Piaty [pyownti]

Szes¢ [/fesd]

Szoésty [/oosti]

Siedem [Sedem]
Siodmy [Soodmi]
Osiem [0Sem)]

Osmy [oosmi]
Dziewie¢ [dZevyanc]
Dziewiaty [dZevyownti]
Dziesie¢ [dZze$anc]
Dziesiaty [dZeSownti]
Jedenascie [yedenasce]
Jedenasty [yedenasti]
Dwanascie [dvanasce]
Dwunasty [dvoonasti]
Trzynascie [t-/inascée]
Trzynasty [t-/inasti]
Czternascie [t/ternasce]
Czternasty [t/ternasti]
Pietnascie [pyantnasce]



15th
16
16th
17
17th
18
18th
19
19th
20
20th
21
21th

22
22nd
30
30th
40
40th
50
50th
60
60th
70
70th
80
80th
90
goth
100
100"
200
200"

Pietnasty [pyantnasti]

Szesnascie [/esnasce]
Szesnasty [/wsnasti]
Siedemnascie [Sedemnasce]
Siedemansty [$edemnasti]
Osiemnascie [o$emnasce]
Osiemnasty [oSemnasti]
Dziewietnascie [dZevyantnasce]
Dziewietnasty [dZevyantnasti]
Dwadziescia [dvadZescal
Dwudziesty [dvoodZesti]

Dwadziescia jeden [dvadZes$ca yeden]
Dwudziesty pierwszy [dvoodzesti pyerf/i]

Dwadziescia dwa [dvadzZesca dval
Dwudziesty drugi [dvoodZesti droogee]
Trzydziesci [t/idzescee]

Trzydziesty [t/idZesti]

Czterdziesci [t/erdzescee]
Czterdziesty [t/erdZesti]

Piecdziesiat [pyancdzesownt]
Piecdziesiaty [pyancdZzeSownti]
Szesédziesigt [/escdzesownt]
Szescdziesigty [/esédzesownti]
Siedemdziesigt [sedemdzZeSownt]
Siedemdziesiaty [SedemdZesownti]
Osiemdziesiat [osemdzesownt]
Osiemdziesigty [o$SemdzZesownti]
Dziewieédziesiat [dZevyancdzZzesownt]
Dziewieédziesiaty [dZevyancdZzesownti]
Sto [sto]

Setny [setni]

Dwiescie [dvyeSce]

Dwusetny [dvoosetni]



300 Trzysta [t-/ista]

300" Trzysetny [t-/isetni]

400 Czterysta [t/terista]

400" Czterysetny [t/terisetni]
500 Pie¢set [pyancsetf]

600 Szescset [fescsel]

700 Siedemset [Sedemset]

800 Osiemset [osemsef]

900 Dziewieéset [dZevyancset]
1000 Tysiac [tiSownts]

2000 Dwa tysigce [dva tiSowntse]
5000 Piec tysiecy [pyanc tisantsi]
10 000 Dziesiec€ tysiecy [dZeSanc tisantsi]
100 000 Sto tysiecy [sto tisantsi]
100 000"  Stutysieczny [stutisant/ni]
1000 000 Milion [meelyon]

1 000 000™ Milionowy [meelyonovi]

TRANSPORTATION

Train

Where is the railway station?

How can | get there?

Where are the ticket offices?

Where are the ticket offices for commuter
trains?

Second (first) class to..., please.

A reserved seat, please.

Gdzie jest dworzec kolejowy?
[gdZe yest dvozets koleyovi]
Czym tam dojechac?

[t/im tam doyehac]

Gdzie sg kasy biletowe?

[gdZe sown kasi beeletove]

Gdzie s kasy biletowe koleji podmiejskiej
(SKM)?

[gdZe sown kasi beeletove koleyee
podmyeyskyey (eskaem)]

Prosze bilet drugiej (pierwszej) klasy do...

[pro/an beelet droogyey klasi do...]
Prosze bilet z miejscowka.



A single ticket to... on a slow train,
please.

A single ticket to... on a fast/express train,
please.

A return to..., please.

How much is a single to...?

Are there reduced rates for students?

A fast train supplement, please.

How long is this ticket valid?
Where is the information office?
Where is the toilet?

Where is the left-luggage office?
What is the best connection to...?

Is this a direct connection?

Do | have to change trains?

Where do | have to change trains?
Do | have an immediate connection?

What platform does the train to... leave
from?

Where is the train to...?

When will the train from... arrive?
Is the train from... late?

Does the train have

[profan beelet z myeystsoofkown]
Prosze bilet na pociag osobowy do...

[pro/fan beelet na po¢ownk osobovi do...]
Prosze bilet na pociag
pospieszny/ekspres do...

[pro/an beelet na pocownk

pospye /ni/ekspres do...]
Prosze bilet powrotny do...

[pro/fan beelet povrotni do...]
lle kosztuje bilet do...?

[eele ko/tooye beelet do...]
Czy jest znizka dla studentow?

t/i yest znee fka dla stoodentoof]
Doptata na pociag pospieszny.

[dopwata na pocownk po$pye /ni]
Jak dtugo wazny jest ten bilet?
[yak dwoogo wazni yest ten beelet]
Gdzie jest informacja?

[gdZe yest eenformatsyal

Gdzie jest toaleta?

[gdZe yest toaletal]

Gdzie jest przechowalnia bagazu?

[gdze yest p fehovalra bagazoo]
Jakie jest najlepsze potaczenia do...?

[yakye yest naylep fe powownt/fene do...]
Czy to jest bezposrednie potgczenie?

[t/i to yest besposredrie powowntfere]
Czy musze sie przesiadac?

[t/i moo/an $an p/esadac]
Gdzie musze sie przesigsc?

[gdZze moofan $an p feSownsc]
Czy zaraz mam potgczenie?

[t/i zaras mam powownt/ere]

Z ktérego peronu odjezdza pociag do...?
[sktoorego peronoo odyezja pocownk
do...]

Gdzie stoi pociag do...?

[gdZe stoee pocownk do...]

Kiedy przyjedzie pociag z...?

[kyedi p fiyedZze pocownk z...]
Czy pocigg z... ma opdznienie?

[t/i pocownk z... ma opoozrierie]
Czy w pociagu jest

[t/i foocowngu yest]



a dining-car?

a sleeping-car?

a couchette car?

Where can | deposit my luggage?

I'd like to deposit my suitcase.

I'd like to collect my suitcase.
How much do | owe you?

Excuse me, is this seat free?
Are there any free seats here?

Can | put my suitcase here?

Can | open the window?
Can | smoke?

Have a nice trip!

wagon restauracyjny?
[vagon restawratsiyni]

wagon sypialny?
[vagon sipyalni]

wagon z kuszetkami?

[vagon skoo fetkamee]

Gdzie moge zostawic¢ bagaz?

[gdZe mogan zostaveec bagaZz]
Chciatbym/chciatabym zostawi¢ walizke.
[hcawbim/héawabim zostaveec
valeeskan]

Chciatbym/chciatabym odebra¢ walizke.
[hcawbim/héawabim odebrac valeeskan]
lle ptace?

[eele pwatsan]

Przepraszam, czy to miejsce jest wolne?

[o/eprafam, tfi to myeystse yest volne]
Czy sg tutaj wolne miejsca?

[t/i sown tootay volne myeystsal]

Czy moge tu potozy¢ (postawic) walizke?
[t/i mogan too powozic¢ (postaveed)
valeeskan]

Czy moge otworzy¢ okno?

[t/i mogan otvozi¢ okno]

Czy moge zapali¢?

[t/i mogan zapaleec]

Przyjemnej podrozy!

[p/iyemney podroozi]

INFORMACJA
KASA

BIURO PODROZY
DWORZEC
PERON

TOR

ROZKLAD JAZDY
ODJAZD
PRZYJAZD
POCZEKALNIA

enquiries; information office
ticket office

travel agency

station

platform

track

timetable

departure

arrival

waiting room




TOALETY

WOLNY

ZAJETY

DLA PALACYCH
DLA NIEPALACYCH

toilets

free; vacant

occupied; engaged

smokers

non-smokers

Car; carriage
Couchette car
Dining-car
Luggage van
Sleeping-car

Compartment

Ticket collector

Luggage

Collecting the luggage
Depositing the luggage
Left-luggage office
Luggage receipt

Reserved seat
Station
Ticket

Reduced ticket

Ticket office; booking office

Timetable

Train
Direct train
Express train
Fast train

Slow train

Trip

wagon
z kuszetkami
restauracyjny
bagazowy
sypialny
przedziat
konduktor
bagaz

odbidr bagazu

[vagon]
[skoo fetkamee]

[restawratsiyni]
[bagazovi]
[sipyalni]
[p/edzaw]

[kondooktor]
[bagaZ]

[odbyoor bagazoo]

nadawanie bagazu [nadavane bagazoo]

przechowalnia bagazu

kwit bagazowy
miejscowka
dworzec, stacja
bilet

bilet ulgowy
kasa

rozktad jazdy
pociag
bezposredni

ekspresowy
pospieszny
osobowy

podroz

[kfeet bagaZzovi]
[myeystsoofka]
[dvozets; statsyal
[beelet]

[beelet oolgovi]
[kasa]

[roskwat yazdi]
[poCownK]
[besposrednee]

[ekspresovi]
[pospye /ni]
[osobovi]

[podroo/]

[o/ehovalna bagazoo]
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Coach

Where’s the coach (bus) station?

Gdzie jest dworzec autobusowy?

[gdZe yest dvozets awtoboosovi]

How can | get there?

Czym tam dojechac?
[t/im tam doyehac]

Where’s the information office?

Gdzie jest informacja?

[gdZe yest eenformatsyal

Is there a bus to...?

Czy jest autobus do...?
[t/i yest awtoboos do...]

What time does the bus for... leave?

O ktorej godzinie odjezdza autobus do...?
[0 ktoorey godZeene odyezja awtoboos
do...]

What time is the next bus?

O ktorej godzinie jest nastepny autobus?
[o ktoorey godZeene yest nastanpni
awtoboos]

A single to..., please

Prosze bilet do...
[pro/an beelet do...]

What time will we arrive at...?

O ktérej godzinie przyjezdzamy do...?
[0 ktoorey godzeerie p fiyezjami do...]

Where do we stop on the way?

Gdzie sie zatrzymujemy po drodze?
[gdZze $an zat/imooyemi po drodze]

ACCOMODATION
HOTEL Hotel
PENSJONAT Guest house
SCHRONISKO MtODZIEZOWE Youth hostel
RECEPCJA Reception desk
WINDA Elevator; lift
LAZIENKA Bath
PRYSZNICE Showers
DLA PAN Ladies
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DLA PANOW
TOALETA

Gentlemen
Toilet

Where is the tourist information office?

Gdzie jest biuro informacji turystycznej?
[gdZe yest byooro eenformatsyee
tooristit/ney]

Which bus (tram) should | take to get

there?

Jakim autobusem (tramwajem) moge tam
dojechac?
[yakeem awtoboosem (tramvayem)

mogan tam doyehac]

| have booked a room, my name is...

Zarezerwowatem/Zarezerwowatam
pokdj, moje nazwisko...
[zarezervovawem/zarezervovawam

pokooy, moye nazveesko...]

I'd like a room

a single room
a double room

a three-bed room

Prosze pokdj

[profan pokooy]

jednoosobowy [yedno-osobovi]
dwuosobowy  [dvoo-osobovi]

trzyosobowy  [t/i-osobovi]

Can | have a room with bath?

Czy dostane pokgj z tazienkg?
[t/i dostanan pokooy z wazenkown)]

Can | borrow an iron?

Czy moge pozyczy¢ zelazko?
[t/i mogan pozit/i¢ zelasko]

Can | have a look at this room?

Czy moge obejrzec¢ ten pokadj?

ash-tray popielniczka
bill rachunek
bottle butelka
breakfast Sniadanie
cloakroom szatnia

cup filizanka
fork widelec
knife noz

[popyelnit/kal
[rahoonek]
[bootelkal
[Snadane]
[/atna]
[feeleezankal

[veedelets]

[noo/]




spoon tyzka [wi/ka]

teaspoon tyzeczka [wizet /kal]
glass kieliszek [kyelee fek]
glass (tumbler) szklanka [/klankal]
lunch obiad [obyat]

meal; dish danie [dane]

menu jadtospis [yadwospees]
table stot [stoow]
napkin serwetka [servetkal
plate talerz [tale /]
salt-cellar solniczka [solnit/kal]
saucer talerzyk [talezik]
sugar-bowl cukierniczka [tsookyerneet /ka]
supper kolacja [kolatsyal]
matches zapatki [zapawkee]
toothpick wykataczka [vikawat /ka]
tip napiwek [napeevek]
KAWIARNIA cafe

SAMOOBSLUGA self-service
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